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YORKSHIRE DIALECT OF ENGLISH LANGUAGE IN THE NOVEL BY
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AnHoTrauus: CTaThd MOCBAIIEHA OCOOCHHOCTSIM HOPKIIMPCKOIO AMANEKTa aH-
TJIMICKOTO A3bIKa, €r0 CTUIN3AUU U TpaUuecKoi pernpe3eHTaluy B aHTTTUHCKOM Xy-
JI0KECTBEHHOW JIMTEPATYPE U B €€ MEPEBOIAX HA PYCCKUM SA3BIK.
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Abstract: The article is devoted to the peculiarities of the Yorkshire dialect of
English language, his stylization and graphic representation in English fiction and the
translations into Russian language.
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BaxxHoCTh nepeBojia B HaIIEH XKU3HU HEBO3MOXHO IEPEOIECHUTh, C MEPEBOIOM
WJIM C €r0 MPOAYKTOM MBI TaK WJIM MHA4Y€ CTAIIKMBAEMCS KaKIbI JI€Hb, HE MPHUIABas
TOMY 3HaueHUs. XyI0KECTBCHHBIN NEPEBO — OJIUH U3 CAMBIX CJIO0XHBIX BUJIOB IHCh-
MEHHOTI'0 NePeBO/Ia, K KOTOPOMY MPEABIBISAIOTCS 0coObIe TpeOoBaHus. OaHOM U3 Mpo-
O1eM TepeBojia SABISAETCS CTUIMCTHYECKAs aJeKBaTHOCTh, B TOM YHCJE B Iepeaaye
peuUr EePCOHAXEM, B YACTHOCTH B JUAJIEKTHOM COCTaBJIsIFONIEeH B HEH. OHUM U3 MPO-
W3BEICHUH, B KOTOPOM OTpa’keHa JUAJICKTHASI CTUXUS SI3bIKA, SIBJISIETCS pOMAaH aHTJIU-
ckoi nucatenbHullbl @pancuc Inusbl XoaxkcoHn bépuert «TaunctBennsbiit can» (The
Secret Garden). OH ObUT BHepBbIE OMYyOJMKOBAH IO YacTSM, HAayWHAs C OCEHU
1910 rona, u BeIlIEN B BUJI€ KHUTH TOJIBKO FOJ0M N03k€. POMaH MOBECTBYET O CHUpPOTE
Mbspu JIeHOKC, KOTOPYIO MOCIIE CMEPTH POAUTEIIECH OTIIPABIISIIOT U3 MIHaMK B TOMECThE
ee I9AU Ha poxuHe, B rpadere Mopkimup. M3-3a cBOero sromsMa M CBapiIMBOrO Xa-
paKTepa repoMHe TPYAHO YKUTHCS B HOBOM JIJISI HE€ MHUPE U MOHSITH OKPYKAIOIIUX
JIFOJIEN, HO, KOTJA OHA HAXOJAWUT TAWHCTBEHHBIN CaJ, U3MEHECHUS MTPOUCXOMAT C HEU
U C €e KU3HbI0. J[eBouka 3aBOJIUT APY>KOY C MECTHBIM TaJAHTIUBBIM MallbUUKOM
1Mo uMeHu JIMKOH M HaXoauT OoJIerolero aBoropoaHoro Opara KomwHa, KOoTOporo
TSI M IPUCITYTa TTOMECThSI TIpSATadu OT Hee. Mexly NeThbMU 3aBsi3bIBaeTCs Apyxo0a,
BMECTE OHM HAYMHAIOT YXAXKMUBATh 32 CAJI0OM U BCJIE] 32 HUM PACLBETAIOT.



Ha pycckom si3pike poMaH CYIIECTBYET B HECKOJIbKUX MepeBojiax — A. MBaHoBa
u A. Ycrunosoi, P. Pyounosoii, H. [lemyposoii, JI. CepeGpsikooii. [lepeBon P. Py-
OMHOBOI1 SIBIISIETCSI CAMbIM MEPBBIM U MosiBWIICS B 1914 ronxy — crycTs Tpu roja mnocie
MepBOM MyOIMKAIIMY OPUTHHATIA.

AKTyaJIbHOCTh MCCJIEOBaHUS 3aKII0YAETCsl B HEJJOCTATOUHONU M3YUYEHHOCTU OCO-
OCHHOCTEHN aHTJIMUCKUX PETHOHATBHBIX TUIIOB PEYM, UX MEpe/ladyd B aHTJIUUCKON Xy-
JI0’KECTBEHHOU JIMTEPATYPE U €€ NEPEBOAEC HA PYCCKUM A3BIK.

OnHoil U3 0COOEHHOCTEN poMaHa SIBJISIETCS OTPAKEHHBIM B HEM HOPKIIUPCKUN
JMAJIEKT aHTJIMUCKOTO S3bIKa M €ro CTWIM3alMs B TeKcTe. Tak Kak MecTo ACHCTBUS
poMana — rpadctBo HMopkiump, Ha «HOPKIIMPCKOM» S3bIKE TOBOPHT OOJBIIHHCTBO
MepCcoHaXeh, B OCHOBHOM 3TO MPHUCITYTa, OJHAKO JJISl TJIABHOW T€pOMHU B TEPBOE
BpeMs NPeOBIBAHNS B AHTIIMH MECTHBIH TOBOP COBEPLICHHO HENOHSITEH. MopKmmp-
CKHMI JUAJIEKT OTHOCUTCSI K PA3HOBUAHOCTSM AHIJIMIICKOTO S13bIKa, HA KOTOPBIX TOBO-
psat B CeBepHoit AHrnu, 4acTo ux Ha3biBatoT Broad Yorkshire (tmumpokuit Hopkiup-
ckuil) win Tyke (Taiik). /[uanekt GepeT CBOM KOPHU MPEUMYIIECTBEHHO U3 CTApPbIX
SI3BIKOB, TAKUX KaK JPEBHEAHTJIMMCKAMN U IPEBHECKAHIMHABCKUN.

K ocobennocTsiM (hoHETUKH HOPKIIUPCKOrO JUAIEKTa MOXXHO OTHECTH MPOU3HO-
[IEHHE KOPOTKOr0 <a> BMECTO <0> B TaKUX CIIOBax Kak long, wrong, strong (T. €. lang,
wrang, strang), OKOHYaHUE -ing, TpousHocuMoe Kak -in' (walkin', talkin'), orceuenue
<h> B Hauane cnosa (‘appy, 'orrible), npoU3HOIIEHNE COTJIACHOTO <r> MOCJIE TJIACHOTO
U OTJIyIIE€HUE 3BOHKUX corjacHbIX (b, d, g u T. 1.), HAXOAAMUXCS Nepe]l TITyXUMH Ta-
pamu (p, t, k). K npumepy, red — ret, pig — pick.

Urto kacaeTcs rpaMMaTHKU, TO JJI1 HOPKITUPCKOTO IHAIEKTA XapaKTEPHO UCIIOJIb-
30BaHUE HEMPABWIbHBIX C TOUYKU 3PEHUS MPaBUJl CTAHJAPTHOTO aHTIUHUCKOTO (opM,
K IPUMEPY, «aHOMAJIbHOE CIPSIKEHUE» TIIaroia to be, 4To MposiBisieTcsl B ynorpeode-
HUU IS HA MECTE am, TAKKE UCMOIb30BAHUE OTIUYHBIX OT CTAHJAPTHOTO aHTTUHCKOr O
dhopM MeCcTOMMEHUH, TPUYACTUI MPOIIEIIET0 BPEMEHHU, MPEJIOTOB, YIOTpeOIeHHEe
JUYHOTO MECTOMMEHUSI BMECTO MPUTSKATEIBLHOT 0, UCIOIb30BaHME YACTHUIIBI NUt BMe-
CTO not u ap.

BriepBbie HOPKITUPCKUAM TUATIEKT MOABIISETCS B POMAHE B pEUU CIIyKaHKU MapTsl,
TOrJa K€ MEXAy Hed U Mpdpu BO3HUKAEeT mepBoe HenonoHummanue. Ha mpumepe
€€ pedr MOKHO PaCCMOTPETh HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH MOPKIIMPCKOTo JuaieKkTa, Ko-
TOpbI€ ObUTH ONMKMCAaHbl HAMU BHIIIIE.

‘That's because tha'rt not used to it,” Martha said, going back to her hearth. ‘Tha'
thinks it's too big an' bare now. But tha' will like it’.

‘Do you? ’inquired Mary.

‘Aye, that I do,’ answered Martha, cheerfully polishing away at the grate. ‘I just
love it. It's none bare. It's covered wi' growin' things as smells sweet. It's fair lovely in
spring an' summer when th' gorse an' broom an' heather's in flower. It smells o' honey
an' there's such a lot o' fresh air — an' th' sky looks so high an' th' bees an' skylarks
makes such a nice noise hummin' an' singin'. Eh! [ wouldn't live away from th'moor
for anythin"’.

Crnemyer OTMETUTh, U4TO ISl IEpelaud OCOOEHHOCTEN 3BYUaHHs peud aBTOp caM
BBIOMPAET CIOCOOBI TpauUeCcKOi penpe3eHTAINH, CYIIIECTBYIOMIAs TpaauIus H300pa-
KEHUsl [HUAJEKTa MOXET M He yuuTbiBaTbcsa. PpaHcuc bEpHETT uHcnonp3yer



anocTpodwl, YTOORI ITepeaaTh OCOOCHHOCTH MTPOU3HOIIEHUS, T. €. Ha TUChME Ha KOHIIC
CJIOBA MPOMCXOIUT yCEUEHHE COTJIACHOW WJIM TJIACHOM: COI03 and M €Tr0 TUANEKTHOE
MIPOU3HOIIEHUE PENPE3eHTYETCs Kak an’, with — wi’, of — 0’, apTuKib the — th’,
9JacTO BCTPEUAETCS HA MUChME KaK ¢’ (B HOPKITUPCKOM OH MOKET U BOBCE OITYCKAThCH ).

B mpuBeaeHHOM TSI TpUMEpPa SMU307I€ BCTPEUAIOTCS OCOOCHHOCTH TPaMMAaTHKU:
BMeCTO you Mapra HCHoiab3yeT HOpPKIIMpCKOEe tha’, a coueTaHue tha'rt o3Hadaer
HE 4TO HHOE, KaK you are, K TOMY € think ymnoTrpeOysieTcsi ¢ OKOHYaHHEM s,
KaK eclii Obl yKa3bIBaJI0Ch Ha 3-€ JIUII0, HapuMep, she thinks, 4T0 COOTBETCTBYET Ipa-
BUJIAaM QHTJIMHACKOTO SI3bIKA, OJTHAKO B HOPKITUPCKOM TJaroi B 3-€M JIMIE Y9acTo HC-
NOJIb3YETCsl PU yKa3aHHUE Ha 2-€, KaK B ciiydae ¢ tha' thinks.

Bo3BpatHble MeCTOMMEHHUS YIOTPEOSIOTCS dalie B WOPKITMPCKOM JIHANICKTE,
9YeM B CTaHIAPTHOM aHTJIMICKOM, M UIMEIOT HEMPUBBIYHYIO hopmy. OOpa3oBaHme BO3-
BpPAaTHOI'0 MECTOMMEHHUS MMPOUCXOAUT TpU noMouu cyPpduxcoB -sen u -sel. Bot npu-
Mep ynoTpeOJIeHHs BO3BPATHOTO MECTOMMEHUS thysen, KOTopoe 0003Ha4aeT
«yourselfh:

‘Canna’ tha’ dress thysen!’ — she said.

‘What do you mean? I don’t understand your language,’ — said Mary.

‘Eh! I forgot,” Martha said. ‘Mrs Medlock told me 1’d have to be careful or you
wouldn’t know I was sayin’. I mean can’t you put your own clothes?

Takoxe BCcTpedaeTcsi BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE thysel:

‘How does tha' like thysel?’ she inquired, really quite as if she were curious to
know’.

YnorpebieHre HepaBUWIBHBIX C TOYKH 3PCHHS CTAHIaPTHOTO aHTJIHICKOTO (hOpM
B M300MJIMU MOKHO HaTH B peur JlukoHa. OH UCMONB3YET US BMECTO We, Was BMECTO
were, knowed u seed (know u see B mpole/ieM BpeMeHH, 10 MPaBUIaM aHTITUHCKOTO
S3bIKa OHU SIBJISIFOTCSI HETPABWJIBHBIMU TJIarojaMu, WX BTOpas ¢gopma oOpasyercs
HE IyTeM MpUOaBIEHUsS OKOHYaHHUs -€d, ee Hy>KHO MPOCTO 3alIOMHUTB) BMECTO knew
U saw:

‘We munnot stir,” he whispered in broad Yorkshire. ‘We munnot scarce breathe.
1 knowed he was mate-huntin' when [ seed him last. It's Ben Weatherstaff's robin. He's
buildin' his nest. He'll stay here if us don't fight him.” They settled down softly upon
the grass and sat there without moving.

‘Us mustn't seem as if us was watchin' him too close,” said Dickon. ‘He'd be out
with us for good if he got th' notion us was interferin' now. He'll be a good bit different
till all this is over. He's settin' up housekeepin'. He'll be shyer an' readier to take
things ill. He's got no time for visitin' an' gossipin'. Us must keep still a bit an' try to
look as if us was grass an' trees an' bushes. Then when he's got used to seein' us I'll
chirp a bit an' he'll know us'll not be in his way’

WNuTepecHa ¥ 9UCTO HOPKITUPCKAs JEKCUKA, KOTOPYIO MCTOIB3YIOT T€POU, B PO-
MaHe JIOCTaTOYHO MHOTO MPUMEPOB €€ YIOTPEOIICHHS, M BOT BCETO JIUITh HEKOTOPHIC
u3 Hux. «Nowt o' th' soart» o3nauaet, ucnoas3ys ciioBa Maptsl, «nothin'-of-the-sorty,
wick nMmeeT He MpsiMOE aHIJIMIICKOE 3HAYEHHE, a O3HAYaeT B MOpKIIHMpPCKOM «alivey
u «lively».

B mepeBomax mepedncieHHbIE OCOOCHHOCTH HE BCerjaa MNepesaroTcs, a Mopou
U IPOCTO WrHOpHpyloTcsa. Kak mpaBuio, mepeBOTYMKAMH TMPOCTO YKa3bIBACTCH,



YTO KTO-TO TOBOPUT Ha HEPa30OpPUMBOM HOPKIIUPCKOM AUATEKTE WU «TOBOPHUI
HA IPOTSKHOM MOPKIIMPCKOM HAPEUYUU», HO UX PEYb HE CTUIIU3YETCS, YTO HAPYILIAET
pEUYEBbIE XAPAKTEPUCTUKHU MEepcoHaxerd. CpaBHUM MEPEBOJBI HA PYCCKHUM SI3BIK JMU-
3014, B KOTOPOM BO3HUKAET HEIOIOHUMAaHUE MexAy M»apu u Maprtou, B OpurnHaie
OH YK€ IPUBOJMIICS BBILIE.

[lepeBon PyOGunoBoi:

— A kmo 6yoem mens o0esams? — cnpocuia Mepu.

Mapma onsmv npucena Ha KOPpMOUKU U YCMABULACL HA Hee, OM U3YMIEHUs.
OHA ONAMb 3A2080PULA C HPOMANCHBIM HUOPKUIUPCKUM AKUECHHIOM.

— Pazse mwi He Modiceutb cama 00emuvcs? — CKA3aia OHd.

— UYmo smo 3uauum? A ne nonumaro meoezo si3vika, — ckazaia Mepu.

— O, s 3abvina, — ckazana Mapma. — M-c Mb>onox eenena mue ciedums 3a coooll,
a mo mul He NouMeulb, YUMo s 2080pto. Tax mwvl He ModiCceub cama Haoems niamos?

ITepeBon MBaHoBa 1 Y CTUHOBOW:

— Kak smo ne cauwikom nonadooumces? — eozmymunace Mapu. — A kmo mens ooe-
sams Oyoem?

Mapma eviponuna mpanky u3 pyK u, He 6Cmagas ¢ KOJeH, U3YMIEHHO 8033PUNACH
Ha 0e80UK).

— Tol ymo, cama o0emuvcsl He Modceutb?

PyOGuHoBa TONBKO AenaeT yka3aHHE Ha TO, YTO AKIEHT MEePCOHa)Ka CMEHMIICS,
HO CaMy p€4Yb HUKaK HE CTWIN3yeT. IBaHOB M Y CTHHOBA PaCIICIUISIOT U301 U Mepe-
HOCSIT clioBa MapThl 00 €€ aklleHTe U MPEeayNpekIeHUH MHUCCUC MD3IJIOK COBCEM
B JIPYTYIO YacCTh AUAJOra, I71€ NEPEBOJUMKHN CTUIIA3YIOT CJIOBA CIYKAHKU U TAKXKE Jie-
JAKOT YKa3aHHUE Ha TO, YTO aKIEHT MOMEHSLICS:

— Imo-m? — npoenamoiéan 36yKu HA UOPKUWIUPCKUIL MAHED, OMO38A1ACh MA.

— Hy oa, son mam, 3a oknom, — ymounuia Mopu.

— Im nycmowb, — omeemuna desywra. — Hpasumca?

— Hem! — ysepenno omeeuana Mopu. — Ona kakas-mo omspamumenvhas!

— IIpocmo mol ewje He NpuBbIKIA, — CKA3ANA 0e8YWKA C MAKUM CUIbHBIM AKYeH-
mom, umo Mbopu nomopwunace. — Oti, mvl yoc MeHs u3suHu! — cnoxeamunace ciy-
arcanka. — Ckonvko paz muccuc Ma0nok npedynpedcoanra meHs ciedums, KaxK si 20-
sopro. HUnauve, meepoum muccuc M»2010K, mebsi HUKMO U NOHAMb-MO HE CMOdCen,
Mapma.

Crunuzanus B nepeBojie MiBaHOBa 1 Y CTUHOBOM MOSABISETCS U B IPYTOM 3MU30/IE,
korja Mapta ynotpe06sier HenoHaTHOoe Mapu BeicKa3biBaHuEe «nowto' th' soart»:

— [la mvt umo! — 3a6wiuceo 3a wemky, omeemuna copuuunas. — Huueo nooonzo! —
0obasuna oHa NO-tUoOPKULUPCKU.

— Ymo mul ckazana? — He NOHANA 0eBOUKA.



— Hy, onamoe s 3abvinacsy! — ecnnecnyna pykamu Mapma. — A xomena ckazamo:
«Huuezo nooobnozo!» Tonvko ecau cmapaewivbcs 3mo 6ce 8vieogapusams, Ol HAC,
UOpKUUPYes, NOAY4aemcs CIUUKOM OTUHHO.

B nanHoM ciiyyae mepeBOJUMKU CTHIIM3YIOT HEPa30OPUYMBOCTh peUYU MyTEM IPO-
IyCKa TJIACHBIX, YTO SIBJISICTCS HEIUIOXUM BApPUAHTOM IS NEpeayd 3By4aHUs MOpPK-
IIUPCKOro auanekTa. YTo kacaeTcsi JUAJIEKTHBIX CJIOB, TO UX CHEUUPUIHOCTH HEpe-
BOJUMKAaMH He mepenana. OTCyTCTBHE MEPEBOJA THAIECKTA U JIUATIEKTHOU JIEKCUKH
00€3IMYMBAET TEKCT, JIMIIAET €ro CBOeo0pasus, N3-3a Uero yTpaunuBaeTcs KyJabTypHast
crenuuka ¥ BO3HUKAIOIIUM MEXAYy MEepCOHAKaMU KOMMYHUKATUBHBIA Oapwep. Hc-
CJIeIOBATENIM PEKOMEHAYIOT 3aMEHATh IUAJIEKTU3M IMPOCTOPEUYUEM, TaK KAK ATO IM03-
BOJISIET COXPAHUTH (PAKT HEHOPMATUBHOCTH TEKCTA, TAKKE MOTYT OBITh UCTIOIb30BAHbI
MpUeMbI TOA00pa YKBUBAJIEHTA, T€HEepaIn3allui, TPAHCKPHUIILIUS U TPaHCIUTEPAITUS.

[IpoBenenHoe uccien0BaHUE MMO3BOIISIET CAEIATh CIEAYIOINE BbIBOALI. HamepeH-
HOE€ OTKJIOHEHHE OT JINTEPATYPHOU HOPMBI COBEPIIAETCS aBTOPOM ISl ONPEAECTICHHON
LIEJIN — [IEPEATh PEUYEBYIO, KYJIBTYPHYIO U COLUUAIBHYIO XapaKTEPUCTUKY IIEPCOHAXKA.
OTcyTcTBHE OCOOEHHOCTEH JHMANIEKTa B MEPEBOE 00E3IMYMBAET TEKCT, JIMIIAET €ro
CBOE0OOpa3us M KyJIbTypHOU ClelU(PUKH, yTPAuUBAETCS TOT XYHAOKECTBEHHBIA 3(-
(heKT, KOTOphIi co37aBall aBTOP B MOJIMHHUKE. ONMUCaTeIbHOTO YKa3aHUS HA CMEHY
aKileHTa B JAaHHOM CJIydae HEJIOCTAaTO4YHO, rpaduueckas pernpe3eHTanus HOpKIIup-
CKOro IuajeKkTa urpaetr B pomane ®psHcuc bEpHETT HEMATOBAXKHYIO POJIb JJIs BOC-
MPUSATUS TPOU3BEACHUS, OTCYTCTBUE JTOJKHOTO XY10KECTBEHHOT 0 3 (heKTa B TEKCTaX
MEPEBOJIOB JIUIIAET MPOU3BEICHHUE TOI aTMOC(EPHI ¥ TOTO BIIEYATIEHUS, KOTOPOE OKa-
3BIBAET HA CBOETO YATATEIIS] OPUTUHAL.
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